
Analyse lexicométrique
comparative de deux 
manuels de 4AM

(MANUEL 1 (2006) MANUEL 2 (2013) )



Partant d’un constat que le manuel scolaire, 
selon la politique éducative, est et restera le 
support didactique le plus utilisé, et le plus 
efficace pour l’apprentissage d’une langue 
étrangère, ce travail de recherche qui a été  
élaboré s’est focalisé sur l’évolution du lexique 
utilisé dans le manuel scolaire de français 
de 4eme AM.  



Dans cette étude, nous avons voulu savoir :
•Si - et comment - le manuel scolaire de 4eme AM de FLE a
changé au cours des années et si le contenu du lexique
d’un manuel d’aujourd’hui (2013) diffère de celui de
l’année 2006.

•Quelle est la différence entre le contenu lexicographique
des deux manuel scolaire de la 4eme AM et quels sont les
champs lexicaux approuvés dans les manuels étudiés en se
basant sur une analyse léxicométrique ?

•Quels sont les vocabulaires thématiques les plus
dominants dans les deux manuels ?



Ce travail a été élaboré en se basant sur une
méthode dite « descriptive comparative et
lexicométrique » ; la première repose sur la
description du lexique des deux manuels dans
leurs formes et leurs structures, et la seconde est
de comparer le lexique des deux manuels tout en
se servant de la lexicométrie .

Donc, nous avons joint deux domaines ; le
domaine de « la didactique du français langue
étrangère » et le domaine de la lexicométrie,
(domaine linguistique qui vient de la statistique
lexicale et qui est lié à l´informatique).



Et ceci, dans le but d’avoir voulu mettre
l’accent sur le rôle du lexique dans
l’enseignement/apprentissage du FLE ainsi
approcher la place réservée au lexique dans
le manuel scolaire de 4eme année moyen.



Analyse lexicometrique comparative 
des deux manuels (manuel 1(2006) / 

manuel 2 (2013)):



L’analyse lexicométrique a été élaborée en 
utilisant  le logiciel  « Lexico3 » qui est un outil 
de statistiques d’analyse textuelle. 
Apres  avoir converti les deux fichiers des 

manuels scannés en deux fichiers .doc, c'est-à-
dire en deux fichiers Word. puis, nous les avons 
transformé en fichiers. txt, car, en général, les 
logiciels lexicométriques (le lexico 3) ne peuvent 
traiter que ce genre de fichiers.



Les deux corpus qui ont été exploités dans le lexico3

Figure2.1 :le manuel 1 dans lexico3



Figure 2.2 :le manuel 2 dans lexico3



Nous avons commencé par relever :

Les principales caractéristiques des deux corpus :



1) Les principales caractéristiques des manuels 
(manuel 1/manuel 2)

Figure 2.3 Principales caractéristiques du manuel1



Figure 2.4 Principales caractéristiques du manuel2



Le premier manuel (2006) est composé de
6196 formes employées 34841 fois. Le nombre
des hapax est de 3676, la fréquence maximale
1220 est celle du vocable le plus utilisé, elle
revient à la forme "de".

Dans le deuxième manuel, nous avons
remarqué une petite augmentation avec:
de 6602 formes employées 45544 fois. Le
nombre des hapax est de 3601, la fréquence
maximale 1836 est celle du vocable le plus
utilisé, elle revient à la forme "de" (en
lexicometrie, ce phénomène est très souvent
observé).



2) Les principales caractéristiques des projets 
des manuels :



Figure 2.5 Principales caractéristiques des projets du manuel1



Figure 2.6 Principales caractéristiques des projets du manuel2



Ces deux tableaux nous donnent le nombre
d’occurrences, de formes et hapax pour chaque
projet composant nos deux manuels ainsi que la
forme la plus employée et sa fréquence (la forme
de) pour les deux manuels. On a constaté ici que
le projet2 du manuel1(2006) et le projet 2 du
manuel 2 (2013) comprennent le plus
d’occurrences.



3) Les mots outils des manuels :



TABLEAU 2.1 : MOTS OUTILS MANUEL1 
rang fréquence mot

1 1220 de
2 900 la
3 853 les
4 824 le
5 640 L'
6 568 à

7 534 et

8 509 des

9 493 un

10 458 il

11 431 d’

12 408 en

13 397 est

14 357 une

15 357 une

16 356 que

17 329 pour

19 316 dans

20 292 du

21 271 je

22 231 pas

23 199 qu’

24 192 ce

25 186 J'

TABLEAU 2.2 : MOTS OUTILS MANUEL2 
rang fréquence Mot                                

1 1836 de
2 1199 la
3 1064 les
4 937 L'
5 917 le
6 839 à
7 795 et
8 625 des
9 601 un

10 584 il

11 560 d’

12 551 en

13 522 est

14 515 que

15 502 je

16 434 pour

17 405 dans

19 390 une

20 385 tu

21 333 du

22 330 qui

23 277 ce

24 272 par

25 238 sont



Comme nous le voyons, en exceptant les verbes
«être et avoir » couramment utilisés, toutes les formes
de nos tableaux sont des mots outils. Ce phénomène
peut être expliqué par (les mots outils sont employés
souvent pour communiquer oralement et même à
l'écrit) et comme nous le savons, les mots outils ou
mots grammaticaux, s’ils représentent en général
moins de 5% du vocabulaire d’un texte, sont en
revanche massivement présents dans celui-ci sous
forme d’occurrences, dépassant les 50% de son
étendue. Pour illustrer ce que nous venons d’écrire, le
total des occurrences (14896) des dix premières
formes du Tableau 2.1 représente à lui seul environ
23% de notre manuel1.



4) Les mots signifiants ou mots pleins : 

a) Les mots signifiants de métalangage des deux manuels :



TABLEAU 2.3 : MOTS SIGNIFIANTS DE MÉTALANGAGE MANUEL1

forme fréquence

texte 89

temps 83

mots 68

phrase 67

auteur 60

expression 49

arguments 39

partie 34

verbes 33

réponse 29

TABLEAU 2.4 : MOTS SIGNIFIANTS DE MÉTALANGAGE
MANUEL2

forme fréquence

texte 212

verbes 113

Arguments 103

mots 92

phrase 88

phrases 85

outils 57

temps 56

dialogue 52

auteur 51



A partir de ces deux tableaux, nous pouvons
dire que presque les mêmes vocables sont
présents dans les deux manuels, ces mots
techniques, font partie du métalangage. La plus
remarquable différence c’est au niveau du deux
mots : récit, argument.

Donc, la compétence visée en 4AM, selon le
nouveau programme de 2013, est :
l’argumentation car le mot argument est présent,
dans les trois projets de chaque manuel.



b) Les verbes des deux manuels

4) Les mots signifiants ou mots pleins : 



TABLEAU 2.2 : VERBES MANUEL1(2006)

forme fréquence

fait 65

être 64

peut 62

relève 61

faire 60

lis 30

vais 27

trouver 26

justifie 24

découvre 23

TABLEAU 2.2 : VERBES MANUEL2(2013)

forme fréquence

être 73

faire 73

fait 72

dire 64

écrit 63

complète 61

lire 61

écrire 60

lis 58

faut 55



Nous avons remarqué des fréquences élevées des
verbes du manuel 2 par rapport au manuel 1 ce qui reflète
une densité d’activités dans ce manuel. Nous avons
remarqué aussi que les verbes changent de forme selon la
consigne à réaliser , et l’objectif visé.

Nous avons les verbe (lire/ découvrir/ relever/ justifier)
qui sont employés à l’impératif et à la 2ème personne du
singulier
Lis :pour mettre l’élève dans une situation d’observation
d’un texte.
Découvre : à partir des questions, l’élève arrive à identifier
l’objet d’étude de la séquence.
Relève : lorsqu’il s’agit de l’identification.



c) Les mots signifiants :

4) Les mots signifiants ou mots pleins : 



Tableau 2.2 : mots manuel1(2006) Tableau 2.2 : mots manuel2(2013)

forme fréquence

enfant 57

homme 46

maison 28

argent 27

nuit 25

yeux 24

affiche 23

père 23

ville 23

monde 21

parents 21

image 19

mère 19

patrie 19

pays 18

femme 15

algérien 11

Algérie 04

français 09

France 09

forme fréquence

homme 85

eau 65

nature 59

enfant 57

monde 57

animaux 49

mer 48

environnement 45

vie 43

espèces 41

pays 38

air 35

biodiversité 34

parents 34

terre 34

région 33

père 31

vacances 30

oiseaux 27

Algérie 16



A partir de ces deux tableaux approvisionnés
par le lexico3 concernant les mots pleins, les
plus utilisés, nous avons remarqué une certaine
similarité entre les mots des deux manuels. Il
est à signaler que des mots font partie du
champ lexical de la science apparaissent dans le
tableau du manuel2.De plus le champ lexical de
la famille est présenté par les mots enfant,
mère, père etc. pour les deux manuels en outre
la notion de notre pays est omniprésente,
tantôt par le vocable « Algérie », tantôt par le
vocable « patrie » ou bien « pays ».



Ces résultats nous ont poussé  à chercher d’autres vocables, pour déterminer la 

nature du lexique utilisé.

homme femme enfant argent transport monde arabe

Bon père veille droits De poche voiture Algérien arabe

mari voilées devoirs budget Auto bus français arabesque

vie noir écolier vente camion africain chikh

marche

Moyen de 

séduction 

Droit 

nationalité achat automobile américain jenn

possède berbères élèves dirham bateau Maroc Fatima-zohra

pilote Mère enfance dinar turque Mohamed

espoir colère rire économie européen hassan

valide sourire payer brésilien coranique

mémoire chants peso occidentaux djihed

artistes bêtises portefeuille djellaba

monsieur nom loyer patrie

Algérie 

Aïd-kebir

Aïd-seghir

pétrole

Figure : tableau des contextes relatifs aux mots signifiants manuel1(2006)



Ce tableau nous présente, Les champs lexicaux
dominants dans le manuel1, nous avons constaté
que le lexique de ce manuel1 présente plusieurs
thématiques, entre dominante de l’homme,
droits d’enfants, l’ouverture sur le monde, mais
le plus remarquable c’est le lexique dialectal qui
signifie l’appartenance à la nation arabe.



Algérie argent enfant animaux science famille nature

Alger argent loisir tigres écologiste maison mer

Oran acheter

Bonne 

éducation poissons réchauffement mère plage

Tlemcen vendre écolier cheval climat père méditerrané

Mon pays économie droit chiens biodiversité maman arbre

aimer prix santé abeilles recyclage papa sable

Tipaza client caprice lapin minérale filles eau

Djurdjura dinars brave loup industrie familier plantes

Bou Hanifia monnaie adulte cigale chimique émotion soleil

Bou Saada

Financièremen

t Famille oiseau Nappes phréatiques honorable paysages

Beni Allel pétrole collège insectes Matière plastique société montagnes

Ghardaïa gaspiller chanter fourmi co2 Grand-mère Sahara

Equilibre naturel Grand-père ciel

antiparasitaire hiver

pollution

archéologique

atmosphère

bactériologique

biosphère

Carbonne

cardiovasculaire

chimique



A partir de ce tableau nous remarquons une
valorisation de notre pays Algérie, en citant
plusieurs endroits touristiques, exemple la lettre
(manuel de 4eme AM de FLE, page170), dans
cette lettre, les auteurs survalorisent l’Algérie par
rapport à d’autre pays. Nous avons repéré aussi,
une domination d’un champ purement
scientifique qui transforme ce manuel, en un
livre de science. Comme dans le manuel1, il y a
la présence des autres champs lexicaux : la
cellule familiale, la nature et l’argent.



L’environnement linguistique des vocables 

« homme » ,« femme », « enfant »,  

« monde » dans  le manuel2:

Pour étudier l’environnement linguistique des vocables et des 
formes choisis, on va d’abord faire sortir les contextes, ou nos 
formes se trouvent, cela se fait par l’icône de concordances.



Vocables « homme », « femme » :

Figure2.1 Contextes  du vocable « homme » manuel2(2013)



Figure2.1 Contextes  du vocable « homme » (suite)



Figure2.1 Contextes  du vocable « femme »manuel2(2013)



Ceci montre que le nombre d’occurrence du
vocable « homme » est 85, tandis que le nombre
d’occurrence du vocable « femme » est 20 : une
simple interprétation nous a mené à dire que
l’homme est plus valorisé que la femme dans ce
manuel.
Mais l’étude des contextes dont font parties les
deux vocables, nous a révélé que, l’homme est
considéré dans ce manuel, comme responsable
de la pollution de l’environnement, il est une
menace. Alors qu’ atour du vocable « femme »,
nous avons trouvé les mots Jeune, mari, fils,
élégance : une image de la mariée moderne.



Vocables «: enfant », « monde »

Figure2.1 Contextes  du vocable « enfant »manuel2(2013)



Figure2.1 Contextes  du vocable « monde »manuel2(2013)

Nous remarquons que, le nombre d’occurrences de vocable

« enfant » est 57 tandis que le nombre d’occurrences de vocable «

« adolescent » est 04 .Un élève en 4ème AM sera plus intéressé

aux faits d’un adolescent qu’aux faits d’un enfant .



Vocable « argent » dans les deux manuels :

Figure2.1 graphique de ventilation du vocable « argent » manuel1



Figure2.1 graphique de ventilation du vocable « argent » manuel2



A partir de ces graphes, nous avons remarqué
que la forme « argent » est présente dans les
deux manuels, dans le manuel1 cette forme
diminue au fil des projets, par opposition au
manuel2, elle augmente.



Vocable « vacances » dans le manuel 2:

Figure2.1graphique de ventilation du vocable « vacances » Manuel2

Nous constatons que  la forme « vacances » est utilisée (30) fois, dans 
ce manuel  et quasiment dans tous les projets .



Vocable « on » dans les deux manuels :

Figure2.1 graphique de ventilation du vocable « on » Manuel2(2013)



Figure2.1 graphique de ventilation du vocable « on » Manuel1(2006)



Nous avons constaté l’énorme utilisation du
pronom personnel « on », (157 fois, dans le
premier manuel, et 210 fois, dans le deuxième
manuel ).



Vocables « monde » dans les deux manuels :

Figure2.1 graphique de ventilation du vocable « monde » Manuel1



Figure2.1 graphique de ventilation du vocable « monde » Manuel2



D’après ces deux graphes, nous avons remarqué
que le vocable « monde » a été présent dans tous
les projets des deux manuels, avec la présence
d’une augmentation presque en parelle du
premier au troisième projet pour les deux corpus.



Interprétation des résultats :

A la lumière des résultats obtenus par l’analyse
lexicométrique , nous avons constaté que:



Dans le manuel 1 (2006) :
- Le pronom personnel« on » représente la neutralité, c’est une forme
qui signifie tous (vous et moi), elle est présente dans tous les projets du
manuel. Donc, les concepteurs ont voulu mettre l’élève à l’aise vis-à-vis
ces manuels.
- La Valorisation de l’identité arabe à travers l’utilisation d’un champ
lexical qui relève de l’identité arabe, il semble que les concepteurs de ce
manuel tentent d’enraciner chez l’élève une fierté d’appartenance à
cette nation et un effacement de la civilisation française.
- Nous avons trouvé que ce manuel est une copie conforme à celui de la
troisième 3AM, donc, il n’y a pas eu de nouveauté, ce qui rend l’élève
démotivé (d’ailleurs il a la même page de garde, la différence est,
seulement, au niveau de la couleur, et il reprit les mêmes rubriques car
le manuel a été élaboré par le même concepteur « Keltoum DJILLALI ».



-Dans ce manuel, le statut de l’homme est survalorisé tandis que
la femme est subordonnée ce qui reflète la mentalité arabe.

-Ce manuel a mis l’accent sur la notion de la cellule familiale,
représentée par le père, la mère, le fils, la fille et le grand-père.

-Les concepteurs de ce manuel ont favorisé la notion de la
monnaie, il se pourrait que cela soit une conséquence de la
mondialisation.

-Ce manuel présente une certaine ouverture sur le monde.



Dans le manuel 2 (2013) :
-Le pronom personnel « on » représente la neutralité, comme ça
était le cas, dans le premier manuel (manuel 1(2006).
Donc, les concepteurs de ce manuel ont voulu aussi mettre l’élève à
l’aise vis-à-vis ce manuels.
-Riche en matière des couleurs et illustrations.
-Malgré qu’il soit plus organisé par rapport au premier manuel, il y a
trop d’activités proposées, avec très peu d’espaces et beaucoup
d’illustrations.
-En lisant les différentes rubriques ainsi séquences nous avons
constaté que le lexique métalangage trop spécialisé, n’a pas été
adapté au niveau de l’apprenant.

-La notion de vacances met l’élève dans un congé anticipé, en
période des études.



-Le manuel2 est d’une dominante scientifique, l’enseignant de FLE
n’est pas un spécialiste en science, pourquoi lui imposer d’enseigner
des savoirs qui doivent être enseigné dans d’autres matières ?
-La Valorisation de notre pays Algérie et de la culture algérienne par
rapport à l’absence ou effacement de la culture française , et
l’absence de la notion d’ouverture sur le monde (malgré l’utilisation
de ce mot).
-Nous remarquons que l’âge de l’apprenant n’est pas pris en
considération , le fait d’utiliser plus d’occurrence de la forme enfant
que d’adolescent.



Conclusion



Donc, l’objectif de ce travail était en grande partie, de
voir, l’évolution du vocabulaire utilisé dans le manuel2 par
rapport au manuel 1 et si le lexique du deuxième manuel
répondait et correspondait aux finalités visées par le
système éducatif, toute en adoptant une étude
comparative lexicométrique.

Effectivement, Il ya une certaine évolution du
vocabulaire utilisé dans le manuel2, mais l’mage que
présente ce manuel solaire à travers ses contenus démontre
que ceux-ci sont difficilement accessibles.



Quantitativement , le manuel est riche et organisé
mais coté contenus , il est purement scientifique , alors
pourquoi imposer à un enseignant de FLE qui n’est pas
spécialiste de domaine de la science d’enseigner des
savoirs qui doivent être étudier dans d’autres matières.



A partir de nos remarques citée au niveau de l’interprétation des
résultats, nous sommes arrivés à dire que le nouveau manuel de la
4eme AM de FLE (en grande partie) ne répond pas aux finalités du
système éducatif algérien.
Alors, nous avons tenté de proposer des suggestions, concernant
l’élaboration de manuels scolaires:
-L’élaboration des manuels scolaires doit être faite après une étude
de terrain afin de prendre en charge les besoins des élèves et des
enseignants.
-Associer les différents acteurs (enseignants, élèves) dans la
conception des manuels scolaires, un manuel doit répondre aux
besoins et attentes des enseignants, des parents et des élèves.
-Ouvrir le marché d’éditions à d’autre maison d’édition afin
d’améliorer la qualité des manuels.
-Inculquer chez les élèves comment faire une analyse de discours
ainsi l’étude de l’énonciation.



-Créer dans nos manuels un lien entre la culture
algérienne et la culture française qui est , marginalisée, à
travers cette langue tout en gardant notre identité
(l’identité Algérienne), pour que l’élève aie une idée sur
cette langue dans son contexte .



D’un autre coté, nous optons pour une formation
fiable des enseignants basée sur l’innovation, la créativité
et l’ouverture sur le monde tout en respectant les

finalités imposées par le système éducatif.
Dans l’attente de l’élaboration d’un manuel fiable,
il faut qu’il y aie une collaboration entre didacticiens,
pédagogues, chercheurs, enseignants, élèves et parents
d’élèves.


